PODATKI STUDIJSKEGA PROGRAMA DIGITALNO
JEZIKOSLOVJE

Verzija (veljavna od): 2026-1 (01. 10. 2026)

Osnovni podatki
Ime programa Digitalno jezikoslovje
Lastnosti programa interdisciplinarni, skupni
Vrsta magistrski
Stopnja druga stopnja
KLASIUS-SRV Magistrsko izobrazevanje (druga bolonjska stopnja)/magistrska izobrazba (druga
bolonjska stopnja) (17003)
KLASIUS-P-16 *  Knjizevnost in jezikoslovije (0232)
*  Novinarstvo in medijske studije (0321)
* Bibliotekarstvo in informacijska znanost (0322)
* Informacijske in komunikacijske tehnologije (IKT), drugo (0619)
* Interdisciplinarne izobrazevalne aktivnosti/izidi, pretezno informacijske in
komunikacijske tehnologije (IK'T) (0688)
Frascati *  Humanisti¢ne vede (0)
Raven SOK Raven SOK 8
Raven EOK Raven EOK 7
Raven EOVK Druga stopnja
Podrodja/moduli/smeri *  Ni clenitve (Studijski program)
Clanice Univerze v * Filozofska fakulteta, Askerceva 2, 1000 Ljubljana, Slovenija - koordinatorica
Ljubljani *  Fakulteta za druzbene vede, Kardeljeva plos¢ad 5, 1000 Ljubljana, Slovenija
*  Fakulteta za racunalnistvo in informatiko, Vecna pot 113, 1000 Ljubljana,
Slovenija
Druge organizacije *  Masarykova univerzita
Sveuciliste u Zagrebu
Trajanje (leta) 2
Stevilo KT na letnik 60
Nacini izvajanja Studija redni

Temeljni cilji programa

Skupni interdisciplinarni magistrski Studijski program digitalnega jezikoslovja usposablja za nov
interdisciplinarni strokovni profil, ki zdruzuje znanja in kompetence s podrocij jezikoslovja, digitalne
komunikacije, racunalnistva in informatike ter druzboslovja.

Problemsko polje digitalnega jezikoslovja se najprej umesca na sticisce jezikoslovja in racunalnistva,

kar je v obliki Ze uveljavljene znanstvene stroke ra¢unalniskega jezikoslovja v tujini prisotno v razli¢nih
studijskih programih z naslovi Computational Linguistics, Language Engineering ali Natural Language
Processing. Inovativno, a znanstveno utemeljeno in potrebno, pa je umescanje digitalnega jezikoslovja
tudi na podro¢je druzboslovja, in sicer zaradi poudarka na druzbenih razseznostih jezikovnih tehnologij,
umetne inteligence in digitalne komunikacije. Iz tega razloga se program s svojim poimenovanjem
odmika od ustaljene besedne zveze racunalnisko jezikoslovje in uvaja naziv digitalno jezikoslovje kot
preucevanje jezika in digitalnosti s poudarjeno humanisti¢no-druzboslovno komponento.

Temeljni cilj programa je tako vzpostaviti uspesno povezavo med sodelujo¢imi disciplinami za
podajanje klju¢nih kompetenc diplomantov, ki zajemajo na eni strani skupno interdisciplinarno jedro, na
drugi pa vsebine primarnih podro¢ij na bazi¢ni in specializirani ravni. Magistrica ali magister digitalnega
jezikoslovija zna odli¢cno komunicirati v vsaj dveh jezikih, prepoznava vse vrste pisnih, govornih in jezikoslovja
zna odlicno komunicirati v vsaj dveh jezikih, prepoznava vse vrste pisnih, govornih in

digitalnih jezikovnih vsebin in se jim prilagaja, poleg tega pa razume druzbene in eticne vidike digitalnih
medijev, jezikovnih tehnologij in umetne inteligence. Ob tem ima $irok nabor uporabnih rac¢unalniskih
znanj, zna programirati v najmanj enem programskem jeziku, uporabljati in ustvarjati jezikovne vire,
uporabljati in po potrebi razvijati jezikovne tehnologije ter samostojno izvajati analize jezikovnih
podatkov.




Magistrica ali magister digitalnega jezikoslovja je zaposljiv v razlicnih poklicnih okoljih, kjer se
uporabljajo, ponujajo in razvijajo tehnolosko-podprte jezikovne storitve.

Splosne kompetence (uéni izidi)
Splosne kompetence oziroma ucni izidi, ki se s programom pridobijo:

* govorne in pisne komunikacijske spretnosti;

* sposobnost in spretnost za timsko delo;

* spretnost samostojnega pridobivanja znanj in vedenj;

* sposobnost za vsezivljenjsko ucenje v druzbi znanja;

* sposobnost analize, sinteze, predvidevanja resitev in posledic;

* sposobnost razvijanja lastnih raziskovalnih pristopov in usmerjenosti v reSevanje problemov;
* sposobnost napredne uporabe informacijsko-komunikacijske tehnologije;
* obvladovanje raziskovalnih metod, postopkov in procesov;

* sposobnost kriti¢ne in samokriti¢ne presoje;

* sposobnost eticne refleksije in zavezanost profesionalni etiki;

* sposobnost avtonomnega delovanja v razlicnih profesionalnih okoljih.

Predmetnospecificne kompetence (ucni izidi)
Predmetno-specificne kompetence oziroma ucni izidi, ki se s programom pridobijo:

* razumevanje zakonitosti pisne in govorjene komunikacije na vseh ravneh jezikoslovne analize,

* vescine izdelovanja digitalnih jezikovnih virov, kot so korpusi, leksikoni, akusticne podatkovne baze
ipd., ter kompetence v metodoloskem nacrtovanju in tehni¢ni implementaciji izdelave jezikovnih virov,
* vescine analize in obdelave naravnih jezikov, vkljucno z osnovnimi sposobnostmi analize in obdelave
jezikovnih podatkov z uporabo obstojecih orodij ter zmoznostjo nacrtovanja in razvoja lastnih,

* razumevanje socioloskih, psiholoskih in pravno-eti¢nih vidikov digitalnih medjijev,

* zmoznost samostojnega raziskovanja in pridobivanja novih vescin,

* zmoznost delovanja v interdisciplinarnih in vecjezi¢nih ekipah.

Pogoijt za vpis

V skupni interdisciplinarni magistrski Studijski program Digitalno jezikoslovije se lahko vpiSe:

- vsak kandidat ali kandidatka z diplomo prve stopnje v obsegu vsaj 180 KT, z naslednjih strokovnih
podrodij: jeziki , informacijske in komunikacijske tehnologije ali druzbene vede, novinarstvo in
informacijska znanosti ali enakovreden studijski program, pridobljen po dosedanjih predpisih v RS ali
tujini;

- vsak kandidat ali kandidatka z diplomo prve stopnje v obsegu vsaj 180 KT z drugih strokovnih
podrodij ali enakovreden $tudijski program, pridobljen po dosedanjih predpisih v RS ali tujini, e je pred
vpisom opravil studijske obveznosti, bistven za nadaljevanje §tudija.

Dodatne obveznosti doloc¢i vpisna komisija (Selection Committee) in obsegajo od 10 do najvec¢ 60
kreditnih tock. Kandidat oz. kandidatka lahko predpisane obveznosti opravi med $tudijem na prvi
stopnji, v programih za izpopolnjevanje ali z opravljanjem izpitov pred vpisom v $tudijski program druge
stopnje.

Merila za izbiro ob omejitvi vpisa

Merila za izbiro ob omejitvi vpisa so:

- povprecna ocena dodiplomskega studija (80 %),

- 1zbirni izpit (na podlagi motivacijskega pisma) (20 %0).

Merila za priznavanje znanja in spretnosti, pridobljenih pred vpisom v program
Pro$nje za priznavanje pridobljenih znanj in usposobljenosti bodisi z namenom vpisa v program ali
priznavanja kreditnih tock tekom $tudija bo obravnaval in o njih odloc¢al odbor koordinatorjev za
vsakega kandidata/-tko posebej. Prosnje bodo obravnavane individualno, prizna pa se lahko najveé¢ 60
kreditnih tock. Pri priznavanju se bodo upostevala: spricevala in druge ustrezne listine oz. dokazila o
koncanih tecajih, poletnih Solah in drugih oblikah izobrazevanja, ocenjevali se bodo objavljeni ¢clanki in
druga avtorska dela kandidatov/-tk, upostevale so bodo nagrade in priznanja, ki jih je kandidat/-tka



prejel/-a na relevantnih podrodjih ter dokazila o pridobljenih delovnih izkusnjah na ustreznih podrodjih.
Vsako priznavanje obravnava odbor koordinatotjev in poda pozitivno ali negativno mnenje. Ni pa
mogoce priznavanje kreditnih tock za nadomesc¢anje magistrskega dela.

Nacini ocenjevanja
Nacini ocenjevanja so skladni s Statutom UL in navedeni v u¢nih nacrtih, pretvorbena lestvica med
partnerskimi institucijami pa je dogovorjena s konzorcijskim sporazumom.

Ocenjevalna lestvica:

10 - izjemno znanje brez ali z zanemarljivimi napakami
9 - zelo dobro znanje z manjsimi napakami

8 - dobro znanje s posameznimi pomanjkljivostmi

7 - dobro znanje z ve¢ pomanjkljivostmi

6 - znanje ustreza le minimalnim kriterijem

5 - znanje ne ustreza minimalnim kriterijem

Pogoiji za napredovanje po programu

Za napredovanje v drugi letnik skupnega magistrskega studija digitalnega jezikoslovja mora student oz.
Studentka opraviti 90 % obveznosti, predpisanih s predmetnikom in uénimi nacrti za prvi letnik, v
skupnem obsegu 54 od 60 KT. V izjemnih primerih lahko studentje oddajo prosnjo za vpis v visji letnik
tudi ob opravljenih 85 % obveznosti, tj. 51 KT.

Studijski program ne dolo¢a posebnih pogojev za ponovni vpis v isti letnik.

Pogoiji za prehajanje med programi
Prehajanje med studijskimi programi se ureja skladno z dolocili Meril za prehode med $tudijskimi
programi. O vsaki prosnji za prehod individualno odlo¢a Programski odbor (General Programme Boatd).

Pogoji za dokoncanje Studija
Studij lahko zakljuéi, kdor je opravil vse obveznosti po predmetniku, vkljuéno z obvezno mobilnostjo,
magistrskim delom in njegovim zagovorom, v skupnem obsegu 120 KT.

Pogoji za dokoncanje posameznih delov programa, ce jih program vsebuje
Studijski program ne predvideva posameznih delov programa, ki bi jih bilo mogoce posamezno
dokoncati.

Strokovni oz. znanstveni ali umetniski naslov (moski)

*  magister digitalnega jezikoslovja

Strokovni oz. znanstveni ali umetniski naslov (zenski)

*  magistrica digitalnega jezikoslovja

Strokovni oz. znanstveni ali umetniski naslov (okrajSava)

*  mag. digit. jezik.

Strokovni oz. znanstveni ali umetniski naslov (poimenovanje v angleskem jeziku in
okrajsava)

*  Master of Arts (M.A.)



PREDMETNIK gTUDUSKEGA PROGRAMA S PREDVIDENIMI NOSILKAMI IN NOSILCI PREDMETOV

1. letnik
Kontaktne ure

Koda Ime Nosilci Predavanja = Seminarji | Vaje Klinicne @ Druge @ Samostojno | Ure ECTS @ Semestri Izbirni
UL vaje obl. delo skupaj
stud.
1. | 0642872  Upravljanje prof. dr. 15 45 0 0 0 90 150 5 1. semester ne
jezikovnih virov Spela Vintar
2. 0042873 Uvod v raziskovanje | prof. dr. 15 30 0 0 0 105 150 5 1. semester ne
Vojko
Gorjanc
3. 00642874 Informacijsko- Sara 30 30 0 0 0 90 150 5 2. semester ne
komunikacijske Atanasova
tehnologije in
druzba
4. 00642875 @ Sociolingvistika in prof. dr. 30 30 0 0 0 90 150 5 2. semester ne
analiza diskurza Vojko
Gorjanc
5. 0642876 @ Obdelava naravnega = prof. dr. 45 10 20 0 0 75 150 5 2. semester ne
jezika Marko
Robnik
Sikonja
6. 0642877 = Studijska praksa doc. dr. 15 15 0 0 0 150 180 6 2. semester ne
Natasa Hirci
7. 0642878 Obvezni izbirni 150 150 5 1. semester, da
predmet 1 2. semester
8. 0642879 Obvezni izbirni 150 150 5 1. semester, da
predmet 2 2. semester
9. 0642880 Predmetno- 150 150 5 1. semester da
specifi¢ni izbirni
predmet 1
10. 0642881 Predmetno- 180 180 6 2. semester da

specifi¢ni izbirni
predmet 2




11. 0642882

12. 1 0642883

Zunanji izbirni
predmet 1

Zunanji izbirni
predmet 2

Skupno

Obvezni izbirni predmeti

Koda
UL
1. 0642884
2. 0642888
3. 0642889
4. 0642890

Ime

Uvod v
jezikoslovje
Uvod v
statistiko
Digitalna
slovenistika
Programiranje 1

Skupno

Nosilci

prof. dr. Tatjana
Marvin Derganc
prof. dr. Gregor
Socan

prof. dr. Vojko
Gorjanc

prof. dr. Janez
Demsar

Predmetno-specifi¢ni izbirni predmet 1

Koda
UL
1. 0642892
2. 0039630
3. 0039708
4. 0101143

Ime

Prevajalske
tehnologije
Spletno
programiranje

Odlocitveni sistemi

Jezik, stil in

novinarska naracija

Nosilci

prof. dr. Spela

Vintar

izt. prof. dr.
Dejan Lavbic
izt. prof. dr.
Aleksander
Sadikov

izt. prof. dr.
Tina Lengar
Verovnik

150 160 20
Kontaktne ure
Predavanja = Seminarji | Vaje Klini¢ne
vaje

30 15 10 0

30 0 30 0

30 0 30 0

45 0 30 0

135 15 100 | O
Kontaktne ure
Predavanja = Seminarji = Vaje Klini¢ne

vaje

0 30 0 0
45 20 10
45 10 20
20 25 0 0

Druge

obl. stud.

0

0

Druge
obl.
$tud.

150

90

1470

Samostojno
delo

90

90

90

105

375

Samostojno
delo

120
105

105

135

150

90

1800

Ure
skupaj
145
150
150
180

625

Ure
skupaj

150
180

180

180

60

1. semester,

2. semester,

Celoletni

1. semester,

2. semestet,

Celoletni
ECTS Semestti
5 1. semester
5 1. semester
5 2. semester
6 1. semester
21
ECTS Semestti
5 1. semester
6 1. semester
6 1. semester
6 1. semester

da

da

Izbirni

da

da

da

da

Izbirni

da

da

da

da



5. 0642894
6. 0642895
7. 0642896
8. | 0642897
9. 0642976
10. 1 0039610

Prevajanje iz
anglescine v
slovenscino
Prevajanje iz
nemscine v
slovenscino
Prevajanje iz
slovenscine v
francoscino
Prevajanje iz
slovenscine v
italijanscino
Avdiovizualno
prevajanje
Osnove umetne
inteligence

Skupno

prof. dr. Agnes
Pisanski Peterlin

prof. dr. Tanja
Zigon

izt. prof. dr.
Sonia Vaupot

izr. prof. dr.
Tamara Mikolic¢
Juznic¢

doc. dr. Silvana
Orel Kos

prof. dr. Zoran
Bosnic

Predmetno-specifi¢ni izbirni predmet 2

Koda

UL
1. 0039652
2. 0642977
3. 0642899
4, 0642900
5. 0642901
6. 0642902

Ime

Programiranje 2

Tvorjenje besedil v
anglescini
Slovensko-
anglesko
prevajanje
Slovensko-nemsko
prevajanje
Slovensko-
francosko
prevajanje
Slovensko-
italijansko
prevajanje

Nosilci

doc. dr. Tomaz
Dobravec

prof. dr. Agnes
Pisanski Peterlin
doc. dr. Silvana
Orel Kos

prof. dr. Tanja
Zigon

prof. dr. Mojca
Schlamberger
Brezar

izr. prof. dr.
Sandro Paolucci

30

45

185

60

60

60

60

60

385

Kontaktne ure

Predavanja

45

0

Seminarji

30

30

60

Vaje

30

0

60

60

60

60

Klini¢ne
vaje

Druge
obl.
stud.

30

30

30

30

90
105

780

Samostojno
delo

105
60

30

30

30

30

90

90

90

90

180
180

1410

Ure
skupaj

180
90

90

90

90

90

3 1. semester
3 1. semester
3 1. semester
3 1. semester
6 1. semester
6 1. semester
47

ECTS @ Semestri

6 2. semester
3 2. semester
3 2. semester
3 2. semester
3 2. semester
3 2. semester

da

da

da

da

da

da

Izbirni

da

da

da

da

da

da



7. 0642903
8. 0642904
9. | 0642905
10. ' 0642906
11. 0641213
12. 1 0103080
13. 1 0100939
14. 0101021
15. 1 0101020
2. letnik

Koda

UL
1. | 0642978

Prevajanje iz
slovenscine v
anglescino
Prevajanje iz
slovenscine v
nemscino
Prevajanje iz
francoscine v
slovenscino

Prevajanje iz
italijan§cine v
slovenscino
Jezikovna politika
in jezikovno
nacrtovanje E
Osnove
podatkovnega
rudarjenja
Digitalne
tehnologije v
druzboslovnem
raziskovanju
Raziskovanje
uporabniske
izkusnje

Spletne skupnosti

Skupno

Ime

Projekt

izr. prof. dr.
Primoz Jurko

izt. prof. dr.
Andrea Leskovec

izt. prof. dr.
Adriana Mezeg,
prof. dr. Mojca
Schlamberger
Brezar

doc. dr. Robert
Groselj

prof. dr. Marko
Stabej

izr. prof. dr.
Damjan Skulj

izr. prof. dr. Katja
Lozar Manfreda
izr. prof. dr.

Andraz Petrovcic

prof. dr. Gregor
Petric

30

30

30

30

30

195

Kontaktne ure

Nosilci Predavanja
prof. dr. 0
Spela

Vintar

Seminarji

30

60

60

60

60

15

30

30

30

30

405

Vaje

270

Klinicne

vaje

0

Druge
obl.
stud.

0

Samostojno

delo

220

30

30

30

30

75

120

120

120

120

960

Ure

90

90

90

90

120

180

180

180

180

1830

skupaj

250

61

2. semester

2. semester

2. semester

2. semester

. semester,
. semester

N —

2. semester

2. semester

2. semester

2. semester

ECTS ' Semestri

10

1. semester

da

da

da

da

da

da

da

da

da

Izbirni

ne



2.1 0642907
3. | 0642908
4. 0642909
5.1 0642910

Predmetno-
specificni izbirni
predmet 3
Predmetno-
specifi¢ni izbirni
predmet 4
Zunanji izbirni
predmet 3

Magistrsko delo
Skupno

Predmetno-specificni izbirni predmet 3

Koda

UL
1. 0101027
2. 0642911
3. 0641102
4. 0642912
5. 0642913
6. 0101025
7. 0039643

Ime

Statisticno
programiranje
Govorne
tehnologije
Izbrana poglavija iz
psiholingvistike in
nevrolingvistike
Luscenje in
upravljanje
terminologije
Analiza velikih
omrezij

Analiza velikih
podatkov
Inteligentni sistemi

Skupno

Nosilci

prof. dr. Ales
Ziberna

prof. dr. Simon
Dobrisek

prof. dr. Christina
Manouilidou

prof. dr. Spela
Vintar

izt. prof. dr. Luka
Kronegger, prof.
dr. Ale$ Ziberna,
prof. dr. Andrej
Mivar

izr. prof. dr.
Damjan Skulj
prof. dr. Marko
Robnik Sikonja

Kontaktne ure

Predavanja = Seminarji
30 30

35 25

30 30

0 30

30 0

30 30

45 6

200 151

Vaje

15

30

24

69

Klini¢ne
vaje

0

0

450

300

150

500
1620

Druge
obl.
stud.

450

300

150

500
1650

Samostojno
delo

210
75

120

120

120

120
105

870

15

10

20
60

Ure
skupaj

270
150

180

150

180

180
180

1290

1. semester

2. semester

1. semester,
2. semestet,
Celoletni

2. semester

ECTS Semestti

43

1. semester

1. semester

1. semester

1. semester

1. semester

1. semester

1. semester

da

da

da

ne

Izbirni

da

da

da

da

da

da

da



Predmetno-specifi¢ni izbirni predmet 4

10.

Koda
UL
0075158

0642916

0642903

0642904

0642905

0642906

0101023

0642980

0100939

0101021

Ime

Iskanje in
ekstrakcija
podatkov s spleta
Lokalizacija in
prevajalski projekti
Prevajanje iz
slovenscine v
anglescino
Prevajanje iz
slovenscine v
nemséino
Prevajanje iz
francoséine v
slovensc¢ino

Prevajanje iz
italijanscine v
slovensc¢ino
Vizualizacija in
eksplorativna
analiza podatkov
Kwvalitativho
psiholosko
raziskovanje
Digitalne
tehnologije v
druzboslovnem
raziskovanju
Raziskovanje
uporabniske
izkusnje

Nosilci

Marko Bajec

prof. dr. Spela
Vintar

izt. prof. dr.
Primoz Jurko

izr. prof. dr.
Andrea Leskovec

izr. prof. dr.
Adriana Mezeg,
prof. dr. Mojca
Schlamberger
Brezar

doc. dr. Robert
Groselj

Erof. dr. Ales
Ziberna

prof. dr. Anja
Podlesek

izr. prof. dr. Katja
Lozar Manfreda

izt. prof. dr.
Andraz Petrovdic

Kontaktne ure

Predavanja

45

30

30

30

Seminarji

10

60

60

60

60

60

30

30

30

30

Vaje

20

Klini¢ne
vaje

Druge
obl.
stud.

Samostojno
delo
105

90

30

30

30

30

120

60

120

120

Ure
skupaj
180

150

90

90

90

90

180

90

180

180

ECTS @ Semestri

6 1. semester,

2. semester
5 2. semester
3 2. semester
3 2. semester
3 2. semester
3 2. semester
6 1. semester
3 2. semester
6 2. semester
6 2. semester

Izbirni

da

da

da

da

da

da

da

da

da

da



11. 1 0101020 = Spletne skupnosti

12, 0641213 | Jezikovna politika
in jezikovno
nacrtovanje E

Skupno

prof. dr. Gregor
Petri¢
prof. dr. Marko
Stabej

30

30

195

30

15

475

20

120

75

930

180

120

1620

54

2. semester

2. semester

da

da
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